
 

 

ਭਾਰੂ ਸਲਹ ਭਹਲਾ ੫  
Maaroo, Solahas, Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਕਰ ਅਨੰਦੁ ਅਨੰਦੀ ਭਰਾ ॥ 
My Blissful Lord is forever in bliss. 

ਘਤਿ ਘਤਿ ੂਰਨੁ ਤਸਰ ਤਸਰਤਹ ਤਨਫਰਾ ॥ 
He fills each and every heart, and judges each and everyone. 

ਤਸਤਰ ਸਾਹਾ ਕ ਸਚਾ ਸਾਤਹਫੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਕ ਦੂਜਾ ਹ ॥੧॥ 
The True Lord and Master is above the heads of all kings; there is none other 
than Him. ||1|| 

ਹਰਖਵੰਤ ਆਨੰਤ ਦਇਆਲਾ ॥ 
He is joyful, blissful and merciful. 

ਰਗਤਿ ਰਤਹ ਰਬੁ ਸਰਫ ਉਜਾਲਾ ॥ 
God's Light is manifest everywhere. 

ਰੂ ਕਰ ਕਤਰ ਵਖ ਤਵਗਸ ਆ ਹੀ ਆਤ ੂਜਾ ਹ ॥੨॥ 
He creates forms, and gazing upon them, He enjoys them; He Himself 
worships Himself. ||2|| 

ਆ ਕੁਦਰਤਤ ਕਰ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 
He contemplates His own creative power. 

ਆ ਹੀ ਸਚੁ ਕਰ ਸਾਰਾ ॥ 
The True Lord Himself creates the expanse of the Universe. 

ਆ ਖਲ ਤਖਲਾਵ ਤਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆ ਸੁਤਣ ਸੁਤਣ ਬੀਜਾ ਹ ॥੩॥ 
He Himself stages the play, day and night; He Himself listens, and hearing, 
rejoices. ||3|| 

ਸਾਚਾ ਤਖਤੁ ਸਚੀ ਾਤਤਸਾਹੀ ॥ 
True is His throne, and True is His kingdom. 



 

 

ਸਚੁ ਖਜੀਨਾ ਸਾਚਾ ਸਾਹੀ ॥ 
True is the treasure of the True Banker. 

ਆ ਸਚੁ ਧਾਤਰ ਸਬੁ ਸਾਚਾ ਸਚ ਸਤਚ ਵਰਤੀਜਾ ਹ ॥੪॥ 
He Himself is True, and true is all that He has established. True is the 
prevailing Order of the True Lord. ||4|| 

ਸਚੁ ਤਾਵਸੁ ਸਚ ਕਰਾ ॥ 
True is the justice of the True Lord. 

ਸਾਚਾ ਥਾਨੁ ਸਦਾ ਰਬ ਤਰਾ ॥ 
Your place is forever True, O God. 

ਸਚੀ ਕੁਦਰਤਤ ਸਚੀ ਫਾਣੀ ਸਚੁ ਸਾਤਹਫ ਸੁਖੁ ਕੀਜਾ ਹ ॥੫॥ 
True is Your Creative Power, and True is the Word of Your Bani. True is the 
peace which You give, O my Lord and Master. ||5|| 

ਏਕ ਆਤ ਤੂਹ ਵਡ ਰਾਜਾ ॥ 
You alone are the greatest king. 

ਹੁਕਤਭ ਸਚ ਕ ੂਰ ਕਾਜਾ ॥ 
By the Hukam of Your Command, O True Lord, our affairs are fulfilled. 

ਅੰਤਤਰ ਫਾਹਤਰ ਸਬੁ ਤਕਛੁ ਜਾਣ ਆ ਹੀ ਆਤ ਤੀਜਾ ਹ ॥੬॥ 
Inwardly and outwardly, You know everything; You Yourself are pleased with 
Yourself. ||6|| 

ਤੂ ਵਡ ਰਸੀਆ ਤੂ ਵਡ ਬਗੀ ॥ 
You are the great party-goer, You are the great enjoyer. 

ਤੂ ਤਨਰਫਾਣੁ ਤੂਹ ਹੀ ਜਗੀ ॥ 
You are detached in Nirvaanaa, You are the Yogi. 

ਸਰਫ ਸੂਖ ਸਹਜ ਘਤਰ ਤਰ ਅਤਭਉ ਤਰੀ ਤਦਰਸਿੀਜਾ ਹ ॥੭॥ 
All celestial comforts are in Your home; Your Glance of Grace rains Nectar. 
||7|| 

ਤਰੀ ਦਾਤਤ ਤੁਝ ਤ ਹਵ ॥ 
You alone give Your gifts. 



 

 

ਦਤਹ ਦਾਨੁ ਸਬਸ ਜੰਤ ਲਐ ॥ 
You grant Your gifts unto all the beings of the world. 

ਤਤਿ ਨ ਆਵ ੂਰ ਬੰਡਾਰ ਤਤਰਤਤ ਰਹ ਆਘੀਜਾ ਹ ॥੮॥ 
Your treasures are overflowing, and are never exhausted; through them, we 
remain satisfied and fulfilled. ||8|| 

ਜਾਚਤਹ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਫਨਵਾਸੀ ॥ 
The Siddhas, seekers and forest-dwellers beg from You. 

ਜਾਚਤਹ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 
The celibates and abstainers, and those who abide in peace beg from You. 

ਇਕੁ ਦਾਤਾਰੁ ਸਗਲ ਹ ਜਾਤਚਕ ਦਤਹ ਦਾਨੁ ਤਸਰਸਿੀਜਾ ਹ ॥੯॥ 
You alone are the Great Giver; all are beggars of You. You bless all the world 
with Your gifts. ||9|| 

ਕਰਤਹ ਬਗਤਤ ਅਰੁ ਰੰਗ ਅਾਰਾ ॥ 
Your devotees worship You with infinite love. 

ਤਖਨ ਭਤਹ ਥਾਤ ਉਥਾਨਹਾਰਾ ॥ 
In an instant, You establish and disestablish. 

ਬਾਰ ਤਲੁ ਫਅੰਤ ਸੁਆਭੀ ਹੁਕਭੁ ਭੰਤਨ ਬਗਤੀਜਾ ਹ ॥੧੦॥ 
Your weight is so heavy, O my infinite Lord and Master. Your devotees 
surrender to the Hukam of Your Command. ||10|| 

ਤਜਸੁ ਦਤਹ ਦਰਸੁ ਸਈ ਤੁਧੁ ਜਾਣ ॥ 
They alone know You, whom You bless with Your Glance of Grace. 

ਹੁ ਗੁਰ ਕ ਸਫਤਦ ਸਦਾ ਰੰਗ ਭਾਣ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, they enjoy Your Love forever. 

ਚਤੁਰੁ ਸਰੂੁ ਤਸਆਣਾ ਸਈ ਜ ਭਤਨ ਤਰ ਬਾਵੀਜਾ ਹ ॥੧੧॥ 
They alone are clever, handsome and wise, who are pleasing to Your Mind. 
||11|| 

ਤਜਸੁ ਚੀਤਤ ਆਵਤਹ ਸ ਵਰਵਾਹਾ ॥ 
One who keeps You in his consciousness, becomes carefree and independent. 



 

 

ਤਜਸੁ ਚੀਤਤ ਆਵਤਹ ਸ ਸਾਚਾ ਸਾਹਾ ॥ 
One who keeps You in his consciousness, is the true king. 

ਤਜਸੁ ਚੀਤਤ ਆਵਤਹ ਤਤਸੁ ਬਉ ਕਹਾ ਅਵਰੁ ਕਹਾ ਤਕਛੁ ਕੀਜਾ ਹ ॥੧੨॥ 
One who keeps You in his consciousness - what does he have to fear? And 
what else does he need to do? ||12|| 

ਤਤਰਸਨਾ ਫੂਝੀ ਅੰਤਰੁ ਠੰਢਾ ॥ 
Thirst and desire are quenched, and one's inner being is cooled and soothed. 

ਗੁਤਰ ੂਰ ਲ ਤੂਿਾ ਗੰਢਾ ॥ 
The True Guru has mended the broken one. 

ਸੁਰਤਤ ਸਫਦੁ ਤਰਦ ਅੰਤਤਰ ਜਾਗੀ ਅਤਭਉ ਝਤਲ ਝਤਲ ੀਜਾ ਹ ॥੧੩॥ 
Awareness of the Word of the Shabad has awakened within my heart. Shaking 
it and vibrating it, I drink in the Ambrosial Nectar. ||13|| 

ਭਰ ਨਾਹੀ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵ ॥ 
I shall not die; I shall live forever and ever. 

ਅਭਰੁ ਬਇਆ ਅਤਫਨਾਸੀ ਥੀਵ ॥ 
I have become immortal; I am eternal and imperishable. 

ਨਾ ਕ ਆਵ ਨਾ ਕ ਜਾਵ ਗੁਤਰ ਦੂਤਰ ਕੀਆ ਬਰਭੀਜਾ ਹ ॥੧੪॥ 
I do not come, and I do not go. The Guru has driven out my doubts. ||14|| 

ੂਰ ਗੁਰ ਕੀ ੂਰੀ ਫਾਣੀ ॥ 
Perfect is the Word of the Perfect Guru. 

ੂਰ ਲਾਗਾ ੂਰ ਭਾਤਹ ਸਭਾਣੀ ॥ 
One who is attached to the Perfect Lord, is immersed in the Perfect Lord. 

ਚੜ ਸਵਾਇਆ ਤਨਤ ਤਨਤ ਰੰਗਾ ਘਿ ਨਾਹੀ ਤਲੀਜਾ ਹ ॥੧੫॥ 
His love increases day by day, and when it is weighed, it does not decrease. 
||15|| 

ਫਾਰਹਾ ਕੰਚਨੁ ਸੁਧੁ ਕਰਾਇਆ ॥ 
When the gold is made one hundred percent pure, 



 

 

ਨਦਤਰ ਸਰਾਪ ਵੰਨੀ ਸਚੜਾਇਆ ॥ 
its color is true to the jeweller's eye. 

ਰਤਖ ਖਜਾਨ ਾਇਆ ਸਰਾਪੀ ਤਪਤਰ ਨਾਹੀ ਤਾਈਜਾ ਹ ॥੧੬॥ 
Assaying it, it is placed in the treasury by God the Jeweller, and it is not 
melted down again. ||16|| 

ਅੰਤਭਰਤ ਨਾਭੁ ਤੁਭਾਰਾ ਸੁਆਭੀ ॥ 
Your Naam is Ambrosial Nectar, O my Lord and Master. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਰਫਾਨੀ ॥ 
Nanak, Your slave, is forever a sacrifice to You. 

ਸੰਤਸੰਤਗ ਭਹਾ ਸੁਖੁ ਾਇਆ ਦਤਖ ਦਰਸਨੁ ਇਹੁ ਭਨੁ ਬੀਜਾ ਹ ॥੧੭॥੧॥੩॥ 
In the Society of the Saints, I have found great peace; gazing upon the 
Blessed Vision of the Lord's Darshan, this mind is pleased and satisfied. 
||17||1||3|| 

 


